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10:00:21

TITLE: ASIA Secret Lives, Hidden Places

10:00:31
Fire and ashes, dramatic craters. 

Exotic creatures and captivating people.

Life in a landscape of extremes in southern Japan. 

10:00:58


TITLE: JAPAN

10:01:01


TITLE: UNDER THE VOLCANO

10:01:10 
Scaling the volcano inside Unzen National Park takes hours. The path is steep and treacherous. As part of their annual ritual, Shinto priests from the town of Unzen and members of their congregation trek to the volcano's peak – to the shrine of the Goddess. The priests must carry her down to the valley for the harvest festival. She should be kept in good spirits to appease the volcano. 

10:01:42
For Shinto priest Hirose, the volcano peak is the ideal location for the shrine, despite the danger. 

10:01:51

PRIEST HIROSE
All mountains are considered holy, but this is a very special place because the Goddess resides here.

神道宮司　　ひろせ　わいちろう
山が、山自体がね 神聖な所ですから、そこの中でも特に神聖な あの、神様の静まります所ですね。
10:02:04

Indeed, but major eruptions twenty years ago buried her shrine in tons of lava and debris. 

The congregation needed a new one. Several years passed, however, before a building permit for Unzen National Park was finally granted. Not even the gods are spared from bureaucracy.

10:02:36

The small ceremony is rounded off with Sake, Japanese rice wine, and dried fish.

10:02:45

PRIEST HIROSE
Sake is the drink of the gods, but we also make food offerings. We share both with the Goddess. If we partake of the blessed food, the Goddess may bestow us with fortune in return

神道宮司　　ひろせ　わいちろう
まあ　　お神酒は神の酒ですね、神様にお納め、お供えした物を一般の人が　、われわれが食べることによって、「共食」と。それも神様の幸を得る事。
10:03:05

Shinto is practiced only in Japan. Its realm of gods is unlimited. This figure, a Bodhistva, comes from Buddhism. 
Now the heavy statue must be safely transported down to the valley: not exactly an easy task.

10:03:25

PRIEST HIROSE
Carrying the statue down the volcano is a service to the Goddess. If we take the risk and master the difficult descent, the Goddess will grant us her favor and possibly bless us with luck in return.

神道宮司　　ひろせ　わいちろう
まあそれはあの何て言うかな、危険　、ま大変、登る、
大変と言ったら登るだけが大変なんですけど、それが神様に対する御奉仕ですね、そしてご利益を受ける。
つらい所を自分が引き受けると言うところで、その人には大きいその幸、「Grace」て言うかな、そういうのがあると思います。
10:03:50

Under no circumstances may the deity be dropped. This would be a very bad omen.

At close to 1500 metres, the Heisei-Shinzan is the highest peak in the Unzen massif. Shimabara, a city of 140,000, lies at the foot of the volcano. 200 years ago, an eruption destroyed the entire city. And just over 20 years ago, the volcano raged once again.

On the 3rd of July 1991, a pyroclastic flow races towards the city. This 500ºC avalanche of gas and lava rumbles down the mountain. Large parts of Shimabara are evacuated. But 43 people – scientists, camera crews and firefighters – remain inside the danger zone. No one survives.

10:05:00

Kyushu is the southernmost of Japan's four main islands. Three mighty volcanoes – the Unzen, the Sakurajima and the Aso – dominate the island.The Aso lies at the centre of an enormous caldera, a volcanic cauldron more than 20 kilometres in diametre. 

Coarse erosion hints at the volcano’s innards. The Aso is never dormant. It’s simply more active at some times than at others. Yesterday, the volcano suddenly became very restless. 

Researchers from Kyoto University monitor the volcano around the clock. They’re alarmed: There’s a significant increase in the concentration of sulphurous and putrid-smelling gases. Minor earthquakes have also been registered. Many signs point to an imminent eruption. Using a thermal imaging camera, they want to check if the temperature of the released gases has also increased.

10:06:15

Volcanologist Kyoto University

It's difficult to say when the next major eruption will occur, but even the smaller ones can be hazardous. Many visitors get close to the crater. That's risky. 

The concentration of toxic gases is very high at the moment, so we can't allow visitors into this area.
京都大学火山研究センター　研究員
大規模な噴火につながるかどうかは分からないですが、えーっと　噴火の規模は小さくてもですね、あの　ご覧の様に観光客がすぐ近くまで来られるんで、今はですねあのガスの、有毒なガスが放出されています。その濃度がですね高いので、観光客は今入れない状態です。
10:06:38

Time and again, gas poisoning has taken human lives here. The crater is the main attraction at Aso National Park. But for now, it remains off limits to visitors. 

A bubbling lake has formed inside the crater.

10:06:58

Volcanologist Kumamoto
The water down there is extremely acidic. Its pH-value is only 0.4.

熊本大学火山研究者　  

あの　この中にお湯が溜まってますけども、それは非常に酸性の高い、
まあ高温のお湯が溜まってると思って下さい。
10:07:07

That means this lake is made of acid.

Scientists have installed numerous measuring devices along the crater's edge. They must now check each and every one of them. A single malfunction could have fatal consequences.

They’re checking the surveillance camera s power supply. One of their research aims is to predict future eruptions. Up to now this has been nearly impossible.

10:07:48

Volcanologist Kyoto University

As scientists we try to estimate when the next eruption will occur. But even if we do succeed in predicting eruptions, we won t be able to prevent them. Nature is just so much mightier than man.

京都大学火山研究センター　研究員
我々はですね、えーっと火山の噴火を予測しようと思って研究してるんですけど、噴火は予測できたとしても止めることは出来ないですね。
やっぱり自然の力と言うのはすごい。あの　我々の人間の力を凌駕するものがある。
10:08:06

Volcanologist Kumamoto
I witnessed the great Unzen eruptions that began in 1991. Many people died back then. I thought to myself, maybe my research could help prevent people from losing their lives to volcanoes in the future. 

熊本大学火山研究者
えーと私が火山の研究をするようになったきっかけは、1990年から始まった雲仙火山の噴火を、目の前で見たからです。
残念ながら、人が亡くなるって言うような事件が起こったわけですよね。それでまあ何とかそういった、人が亡くなるって言う災害を少しでも減らすことが出来たらなぁという事で、火山の研究を始めています。
10:08:30

At the end of their rounds, the two scientists examine the thermal imaging results. The temperature of the gases is not significantly above average. This means the likelihood of an eruption anytime soon is minimal. But no one can be certain. 

The mighty Aso plays by its own rules and pays no heed to human life. 
The Goddess has survived the perilous journey and arrives safely in the town of Unzen.

10:09:06

This effigy of the Goddess is new. The old one was destroyed during the last great eruption. But according to the priest the essence of the godess remains the same.

10:09:20

Priest Hirose
Further to the back, if possible. That's fine.

神道宮司　　ひろせ　わいちろう
もうちょっと後ろ行く？行くなら後ろにして。
10:09:29

During the great eruptions the congregation prayed to Hirose to appease the volcano with ceremonies. All his efforts were in vain: the volcano continued to rage for five more years.

10:09:42

Priest Hirose
There are natural disasters and there are good days. The gods not only give, they also punish. I stopped thinking about the gods' decisions long ago.

神道宮司　　ひろせ　わいちろう 

天災もあればいい日もあるわけです。神様もその良い事だけじゃなくて罰も下さすわけだから、恵みだけでは無いと。神様との観念と言うのは私は個人的には何も考えてない。
10:10:02

In the priest's house, the women from the congregation are busy preparing the banquet. The priest's wife, Makiko Hirose, is in charge.

10:10:14

PRIEST’S WIFE

Everybody helps and is in a good mood. It’s no hassle at all.

宮司夫人
皆さんあの仲良く笑いながら、そんなに大変と言うことは無いですね。
10:10:25 
The women from the congregation closely monitor her every move. If she makes a mistake, it will reflect on her husband. But she would never admit this in public. 

10:10:37

PRIEST’S WIFE

All in all it’s pretty demanding. I’m being watched all of the time. I have to see that the parish council and all the members of the women's organization are happy. Nothing must go wrong during the festival. It's no easy task.

宮司夫人
総代さんとか婦人部の方をまとめたり、まあ　御祭りをこう　するにあたって、色んな事故が無いとか　粗相が無いようにするのが、とても大変です。
10:10:55

Then her husband suddenly appears in the kitchen – something he normally never does.

10:11:00

Priest Hirose
Thank you for all your support. How’s everything going?

神道宮司　　ひろせ　わいちろう
皆さんどうもおはようございます。今日は大変ご苦労さんでございます。
あのまあ準備うまく行っていますでしょうか？
10:11:06

PRIEST’S WIFE + KITCHEN AID

Everything’s fine.

宮司夫人 

はい、大丈夫ですよ。お任せ下さい。
10:11:10

Stress for the wife – always keep smiling and never let anything show. 

Four hours later, the ceremonial meal is ready. Nothing with four legs may be served. The women are responsible for the drinks, too. Every glass must be full at all times.

10:11:31

PRIEST’S WIFE

I was worried that something might go wrong, but thank goodness everything went well.

宮司夫人
やっぱりどうなっちゃうのかなって言うのは心配してましたけども、無事あの済んで良かったです、はい。
10:11:47

Unzen Volcano has not spouted any ashes for twenty years now. Still, every morning father and son Jinkawa peer into the sky.

10:12:00

FATHER Jinkawa
The weather’s going to be fine today. 

We'll use lots of salt and some more water.
素麺職人　父と息子. 

今日は良い天気になりそうだ、塩分は辛めで水分はちょっと多めぐらいでよくないかなぁ。
10:12:09

SON JINKAWA
Okay, okay.
はい　いいだろう
10:12:14

Every detail must be just right when making good Somen noodles, and the Jinkawas make the best.

For four generations, the family has been producing these typical Japanese noodles. Each of the ingredients is somehow connected to the volcano. Spring water from the slopes of the Unzen, wheat flour from the region. The whole family helps in the business; even the manager's 84-year-old mother does her bit. Every morning she rubs the dough with linseed oil. In Japan, Somen noodles are a true delicacy. Getting them right takes years of experience. The boss doesn’t feel his son is up to the task quite yet.

10:12:56

FATHER JINKAWA
He s been doing it for only ten years now, so it s too early to call him a professional.

素麺職人父　じんかわ
そうですね、まだまだあの　今　十年位になるんですけど、まだ一人前じゃないですね。
10:13:03

The son fully agrees with his father.

10:13:09

SON JINKAWA
I don't know what it's like with other families, but my father never compliments me on my work. He is always criticising me. That ’s how it is in our family.

素麺職人息子　
あの他の所は詳しくは知らないですけど、こうやって親から子に教えてもらって、一回も褒められることも無く（笑）
大きく成長するんじゃないですかね。
10:13:20

Becoming a master in Japan is no easy task.Throughout the day, the dough is drawn and twisted into thinner and thinner strands. Humidity plays a key role in the process. The dough must not tear.The manager rarely treats himself to time-out with his wife and grandson. But he wants the little boy to know about his home; the hot bubbling springs are part of it. The Buddhist monks who first settled in this region in the 8th century called it the Hell of Unzen. 

The manager has been away for several hours now. But he’s not worried because he knows he can rely on his son. He would never tell him that, however.

10:14:13

FATHER JINKAWA
Yes, it's true, I never compliment him. If I think he's done something well, I say, so, so. That's my way of paying acompliment. It’s just the way I am.

素麺職人　じんかわ 

意外とやっぱり褒めないですね、ちょっとあのまあ「まぁまぁ良く出来たかな」と言う位はよく言いますけども、そういう時は褒め言葉ですかね。そういう風な気質ですかね自分の。
10:14:27

MOTHER JINKAWA
My husband never praises anyone, not even me.

素麺職人の妻　　
 主人は褒めませんもんね、私も褒められたこと無いですから。
10:14:36

The hot springs feed into the public baths of Unzen Town. When the manager was a child, his father used to take him to this bathhouse. Now he’s carrying on the tradition with his grandson.

10:14:55

FATHER JINKAWA
What do you want to be when you grow up?

素麺職人　じんかわ
こうだい君は大きくなったら、なんに成りたい？
10:14:58

GRANDSON JINKAWA
A Somen noodle maker.

素麺職人　孫
そうめん屋さん。
10:15:01

That was the correct, and only answer for his grandfather.130 kilometres to the south lies Sakurajima, fondly referred to as “cherry blossom island”, it's acting up once again. Volcanologists fear a large and possibly devastating eruption in the near future.

10:15:47

Dusk is falling upon Sakurajima: time for photographer Takehito Myatake to get up. The photographer spends his days sleeping in his car near the volcano. At night, he takes pictures and shoots videos. Once a month, Takehito makes the ten-hour trip to the volcano. He has even sold some of his pictures. But that’s not what it’s about for him. You might say he’s obsessed with the volcano. 

10:16:23

PHOTOGRAPHER Takehito
I’m always very excited; I have to be here. Whenever I come here, I see totally new views of the volcano. That's what keeps me going.

写真家 　みやたけ　たけひと
ついついあれです、早く行って、早くこの夜の赤い火を見なくちゃと思うと、えーやっぱりこう居ても経っても居られない、そんな気持ちになりますね。あと、噴火って毎回毎回こう違うんですよ。
10:16:41

Takehito will spend the entire night next to his camera. It’s far too exciting to sit down. Six seconds: that’s how long it takes for the sound wave to reach him after an explosion. If he hears it first, it’s too late to press the shutter. 

10:16:58

PHOTOGRAPHER Takehito
These are fantastic images: rocks and sand are rubbing against each other and causing electrical discharges. The flashes create a blue light. Red glowing rocks through blue light. A really rare shot.

写真家　みやたけ
今、非常に大きなえー火山雷ですね、この噴火の時に噴石、石とか火山灰同士が擦れ合って、その静電気で起こる火山雷という、えー現象が見られたんですが、噴火と一緒にですね、噴火の赤い火とその火山雷の青い稲妻が「パチパチパチ」ってこう光ってたんですけど、なかなか凄い　この火山雷の映像が撮れました。
10:17:35

Takehito’s been lucky, but he’s not about to call it a day. Another, even better explosion could be just around the corner. The winds carry the ashes from Sakurajima volcano over vast distances. 

Now and again, the Japanese macaques suffer from the ashes. Some cough, some sneeze, others develop skin rashes. But today appears to be a good day. 

10:18:24

A boat carrying researchers from Kyoto University lands on Monkey Island. The macaques know whenever the researchers come, something special usually happens. Many years ago, researchers began feeding the monkeys to get them used to humans. 

Even though feeding wild animals is quite controversial, the data obtained here is unparalleled.

10:19:02

RESEARCHER

Actually, it's almost impossible to weigh wild monkeys. That’s why the data we’re collecting here is so special. We can now work out how the monkeys' weight varies during the course of their lives.

学者　女性 （猿の島）
野生動物の体重って、基本的には当然量るる事が出来ないので、捕まえる事も出来ないし量る事も出来ないので、でまぁその体重を量ると、えーまあ動物が死ぬ前にこう　色々なこう、体に出ている影響って言うのを知ることが出来ると。
10:19:26
One of the research aims is to discover how large an area monkeys need to sustain themselves without coming into conflict with humans. The researchers can tell the monkeys apart by their facial features. That’s how they know who has already been weighed. 

A special treat is saved for last: sweet potatoes. These once made the monkeys of Myazaki famous. On one occasion, they were fed dirty potatoes. The researchers marveled at what the macaques did next. A female began cleaning the potatoes in the seawater. Soon other females followed her lead. They learned through observation. 

The monkeys showed they could develop their own culture: something humans thought only they themselves could do.

10:20:26

RESEARCHER

There s no clear boundary between monkeys and humans. It’s a very blurry line. You know the more we get to know about monkeys, the more similarities and differences we can recognize.

学者　女性　（猿の島）
人間と動物の境目と言うのはもっとこう、私達が考えていた以上に　曖昧で、まあ文化だけでは区別できないので、まあもっとこうサルの事を深く知る事で　人間と動物の共通点とそれから、人間と動物の違うとこっていうのがこれから明らかになるなると思います。
10:21:03

During the course of its history, the Unzen Volcano has brought death and destruction. The constant threat always resonates at the Shinto festival, which today is reaching its climax. Many are praying in the temple. They want to be as close as possible to the Goddess, who is in their village for only a short while. Those who fail to find a place inside the temple, try to attract the Goddess' attention with money. Without money, visitors are idle in the eyes of the gods. And those considered idle shall find no fortune. 

Shinto priest Hirose is quite pleased by the large number of visitors who have come to pray to the volcano Goddess. 

10:21:50

Priest Hirose

The volcano is a great blessing for us. Of course we’re also afraid of it because it has caused so many deaths. What s important, however, is not fear, but rather all the things the volcano gives us.

神道宮司　 ひろせ わいちろう
火山、やはり大いに恵みがあると思います。当然火山の恐怖はあの、死にましたので、死者も出たので。えー 火山の恐怖って言うより、ま火山も恵みですからね。
10:22:06

Outside, rice cakes are given away as presents. Originally they were intended for the children, but not many have turned up. Now, everybody is helping themselves.

Further down in the valley, the Somen noodles – now drawn into long, twisted strands – are hung up to dry. The manager's wife, along with the rest of the family, helps create this Japanese delicacy. 50g of the highest quality cost around $5. The master completes the final step himself. The rest is automatic. 

10:22:52

A final critical examination, with particular focus on the work of his son.

10:22:58

FATHER JINKAWA
Well, that's better, they’ve come out quite well. What do you think?

素麺職人　じんかわ
そうですね、まぁまぁいいのが出来てるんじゃないでしょうかね、どう思う？いいのが出来たかな？
10:23:05

SON JINKAWA
Not too bad. 

素麺職人　息子
まぁまぁ 

10:23:16
Three generations of Jinkawas live under one roof. It’s the traditional Japanese way of life: pleasant for the elders, but not always for the young. The daughter-in-law works the hardest but has the least say. 

For his excellent noodles, Jinkawa received an award from the emperor, the Tenno. Encouragement to become even better.

10:23:47

FATHER JINKAWA
I’m the first man of my trade to receive an award from the emperor. It’s a great honour but also a duty. I’m responsible for passing on our craft to the next generation. 

素麺職人　じんかわ
この大路褒章と言うものは、この手延べ素麺業界では初めて私が頂いたものだから、そのやっぱり責任の重さと言うのは痛感に感じ、この手延べ素麺をですね、やっぱ後世に受け継いで行って欲しいと。子供もそうだし、孫もそうだしですね。
10:24:12

No volcano on Kyushu, the southernmost of Japan's four main islands, has impacted the landscape as dramatically as Aso. This symmetrical volcanic cone, named “little rice ball”, was formed 3,000 years ago. During a super eruption 90,000 years ago, the volcano spouted massive amounts of ash and lava into the air. 

Rainfalls then washed the ashes into the Ariake Sea, covering its seabed with a thick layer of mud. 

10:24:52

The fertile volcanic mud is home to a vast army of crabs, including the Japanese sentinel crab. They use their claws to attract females and scare off potential competitors.

Conflicts usually revolve around territorial disputes. The burrows of these two fiddler crabs are too close together. Trouble is just around the corner. They’re called fiddler crabs because when they eat they look like they’re playing the fiddle.

10:25:34
Mudskippers are perfectly adapted to life in the mud flats. The amphibious fish can live underwater and on land. But here, too, quarrels over feeding grounds are commonplace. The mud flats are simply too densely populated. Meddlesome crabs are another annoyance for the mudskippers. At stake here: an escape hole, with a depth of up to 1.8 metres. It’s not exactly something one willingly surrenders. 

Crabs may be an occasional nuisance, but herons pose a serious threat.

10:26:11

But mudskippers face another, even bigger two-legged predator.This one isn’t content with a small catch. All his life, he has pursued one single goal. And many mudskippers have lost their lives for it.

10:26:44

FISHERMAN Harada
I wanted to be better than everyone else, and find the mudskippers no one else could find.

はらだ　ムツゴロウ漁師 

それはやっぱり、人より良いムツゴロウを捕るという事、それが一番じゃないかなと思いますけど、はい。
10:26:54

Michihiro Harada is 67 years old and the best mudskipper hunter around. He catches up to 600 mudskippers per day. No one else comes close.

10:27:09

FISHERMAN Harada
Mudskippers are really smart and fast. They know right away whether you’re a good fisherman or a bad one. They move differently depending on whether I approach them with or without a fishing rod.

はらだ　ムツゴロウ漁師
 そうですね頭は良いです。もうホントに素早く、で、やっぱり下手くそと
その上手っつーのはムツゴロウそのものが・・・竿を持ってる時と竿を持ってない時とはムツゴロウの動作が違いますよ。
10:27:26

The air in the mud flats is hot and humid. Further out, the surface is infested with billions of blood-sucking insects. Navigating through the mud flats atop his board is terribly exhausting, and keeping his balance proves a real challenge. Harada glides two kilometres out onto the mud flats, where the big mudskippers live. It’s a strenuous journey no one else dares to embark upon.

10:27:58

FISHERMAN Harada
You have to approach them carefully or they notice you. 

Nature is my opponent, and it’s not easy to win. 
はらだ　ムツゴロウ漁師
毎日と言っていい位、干潟の顔、表面は変わりますよ。だから それも多分その灰がこの干潟に付着するか流れるかで違ってくると思います。
10:28:13

He spends about four hours atop his board. If he slides off, he would sink waist-deep into the mud.

The hook flies over the mudskipper and catches it on the way back. Harada uses the same fishing techniques from 300 years ago, when the Shoguns still ruled Japan. It’s the only way to catch mudskippers.

Another long day in the mud flats, in the shadows of the volcanoes.

10:29:03

FISHERMAN Harada
The mud flat’s appearance changes almost every day. It’s probably from the ashes that stick to the surface and are slowly washed away with the tide.

はらだ　ムツゴロウ漁師
ムツゴロウに気付かれない様に近付かなきゃいけないし、自然相手ですから悩みもしますよ。その分だけまたねぇ、捕れた時は楽しみもありますけど。
10:29:26

Less than 60 kilometers away at the base of the Kuju volcano crater in Aso National Park. The volcano is belching clouds of smoke unrelentingly. Yet the crater appears to have cooled down.

This unique wetland is located high atop a plateau. A vast grassland that gleams golden in autumn. But the grassland and all its flowers are endangered. Dense forests envelop the plateau’s slopes. To prevent the forests from taking over the grasslands, a system of controlled burning is used.

10:30:12

Once a year hundreds of volunteers come together to burn down the grassland. The flames scorch only the surface. The grass roots remain unharmed.
Next spring grass will grow again where flames are now ablaze. It’s the only means of preserving this ancient landscape.

10:30:47

Not far away, on the volcano's slope, the rice harvest has begun. 

Farmer Kazuhiro Tokimatsu’s fields are small. Using machines makes no sense. His concept of agriculture dates back to the old Japan. He’s eager to pass on this concept to his helpers: no artificial fertilizers and biological pest control only.

Tokimatsu believes it’s vital to remain close to one’s roots.

10:31:20

FARMER Tokimatsu
Now the soil is hard, but in springtime it will be very muddy. When I step onto it with my feet, I’ll have the same feeling my father and grandfather used to have all those years ago.

ときまつ　米農家
この固い土だけどあのー春先になるとこれ、何て言うかな、ドロドロの土なもんで、やはりその中に足を突っ込んでするっちゅうと、私も今ここで突っ込んどる、30年前の父もここに足を突っ込んどるだろう、60年前の祖父も同じ思いをしておる。
10:31:44

The soil preserves ancestral ties.

In the afternoon, the rice that was cut three days ago is hung up to dry on another patch of land. After another eight days, the grain will be separated from the chaff. It’s painstaking work, but Tokimatsu wants to adhere to these traditional Japanese methods of harvesting.

10:32:09

FARMER Tokimatsu
Compared with the old days, we live in paradise, yet lots of people commit suicide. There are many university graduates, but they’re not necessarily doing well. Loneliness and depression are on the rise. I think people have moved too far away from what’s important: They’re no longer connected to the soil.

ときまつ　米農家
今から何千年前の人が思った極楽浄土のような暮らしを今してるのに、それでもこうして年間3万人の人が自殺をして、大学まで行ったのに引きこもりになったり鬱になったり、やっぱそれは自然から離れ土からこう離れた生活になっていく事が原因かな。
10:32:35

Today, everybody’s finishing work early. They have to get dressed for the rice harvest festival in the village.
Meanwhile at home on the farm, Tokimatsu’s wife Reiko is preparing a rice snack for the festival. She’s cooking over a wood fire. It’s better and cheaper than an electric rice cooker.

10:32:57

MRS Tokimatsu
With the cooker I only have to press a button. But with the fire, I have to enter into a relationship. The flames have a calming and healing effect on me.

ときまつ　れいこ　米農家妻
電気はあのボタン一つじゃないですか、でもこれは火と会話をしながら　炊くのって結構難しいんやけど、まぁこう火を見てると癒される分はあります。
10:33:12

The rice balls are meant for the festival dancers. Tokimatsu will also dance in front of the Shinto shrine this evening. 

White is the color of purity and of their ceremonial garb. In the village, the rice harvest festival is the biggest event of the year.

10:33:33

FARMER Tokimatsu
It's a very old tradition. In spring we pray for a good harvest and in autumn we express our gratitude. In the countryside, we’re used to living together with the gods.

ときまつ　米農家
もう昔からやっとるでその、なので　春は物が良く出来ますように、秋はおかげで豊作になりましたといって。私達の田舎というか　もう暮らしの中に神様も仏様も皆一緒なものですから。
10:33:53

Suddenly everyone’s in a hurry. Tokimatsu is late. In front of the village shrine, Okagura is being performed: ancient dances and music of the Shinto religion. 

An evil spirit wants to draw the children to the other side, but naturally they resist. 

The Okagura is meant to appease the gods. 

Tokimatsu fortifies himself with a rice ball. He will perform in several roles tonight. Everybody is swept away by the play of the gods. 

10:34:34

OLD MAN

It’s a wonderful day.

ときまつ　米農家
10:34:36

FARMER Tokimatsu

How true. The weather’s nice, the harvest is plentiful - what else could you ask for?

今日は最高よ（笑）、そうよ、お天気が良いしね　豊作だし、こういうありがたい事はない。
10:34:53

Tokimatsu plays the most important role in the Okagura performance. He has to free the sun goddess, who is being held captive behind a rock. 

Many parents in the countryside believe a dance with the god brings good luck to their children. But the children don’t alwaysenjoy the ride. This one remains calm. At the end of the play, the sun goddess is freed. Tokimatsu can hope for another good harvest in the coming year.

10:35:35

From the volcano back to the Ariake Sea. It owes its abundance of fish to the volcano's ashes. 

The tidal range here measures 6 metres. Only at low tide does the Ariake Sea reveal its vast muddy underground, which extends to the horizon. The mudskippers appear in a flash. And wherever they are, fisherman Harada can't be far away.

10:36:13

Every day, school classes get to experience first-hand how difficult it is to move across the mud like the fishermen do. They take part in sliding competitions to the poles and back. 

Some get the hang of it quickly, others not at all.

Meanwhile, the fisherman's wife is preparing yesterday's catch for sale. She soaked the fish in water for a whole day to get the mud out of their bodies. Countless mudskippers have passed through her hands.

10:37:07

MRS Harada 
They're cute in my hands, the way they are now, so cute. I say to them: Forgive me, I’m very sorry my husband caught you. But I have to do this.

ムツゴロウ漁師の妻
可愛い、あのね一匹手のひらに乗せたらほら、こういうふうにしてあれするから、可愛い、可愛いけどごめんねって言って、「あんんたうちのお父さんから捕られたからよ」とか言って。しないといけないし。
10:37:24

Mudskippers are a delicacy. Kinuyo Harada charges 1000 Yen, around $10, for a bundle of ten fish. 

For forty years, she has been grilling mudskippers, and only mudskippers, --- no other kind of fish. Some might consider this monotonous, but not her.

10:37:45

MRS Harada 

No, my husband catches only mudskippers. Mudskippers over and over again. And I take pride in grilling them for my husband.

ムツゴロウ漁師の妻
やーやっぱし ムツゴロウは主人がもうね　あのーずっと捕り続けてるから、ムツゴロウだけには自信持って焼けるように。
10:38:09
In the evening, fisherman Harada returns home with the mudskippers for the following day. His traditional style of fishing is extremely exhausting, especially for someone pushing 70 like him.

10:38:24

FISHERMAN Harada

By now, I’ve learned everything there is to know about mudskippers. I can gauge their behaviour. And when I come across a nice one, I just have to catch it.

はらだ　ムツゴロウ漁師  

ムツゴロウを見ればやっぱりなんとなく、あー今の状態はこういう事だなとかさ、そうしたらやっぱり　あーこのムツゴロウは綺麗だ　釣ってみたいな、というのは・・・
10:38:39

Before he became the best, he thought about quitting. But now he’s become a true master. Retiring now would be utterly foolish.

The children are running out of time. The tide is rising. One last round of tug o' war before the sea puts an end to today’s fun.

10:39:21

Ones the tide is in it's all over for today. And now it's time to get the mud off.

A high pressure hose is the only way.

10:40:04

A 150 kilometers further south. The Sakurajima volcano has not calmed down. With relentless force it spews ashes and even boulders into the air.

Photographer Takehito has been standing in front of the volcano for days, concentrated and enraptured.

10:40:27

PHOTOGRAPHER Takehito
There was a large eruption this morning, and I got some nice shots. Right now visibility is really bad. Those high ash clouds are shrouding the mountain.

写真家 　みやたけ　たけひと 

今朝はですねえー　朝からかなり大きな爆発があってですね、えー私も撮る事に成功しました、ただ今はですね物凄く高い噴煙が上がってしまったので、もうまったく今山は噴煙に覆われて、えー　見えなくなってます。
10:40:47

Takehito quickly saves his good shots. They’re among his best ever.

10:40:57

PHOTOGRAPHER Takehito
What I like about this one: You can see the large rock that was hurled into the air. It’s about 1.5 metres in diametre. This is really exciting.

写真家　　みやたけ　たけひと
噴石が飛び散るところが非常に気に入ってます、こういう１ｍ５０ｃｍぐらいありそうな大きな岩がこう飛んでくるあたりが、非常にあの緊張感があって、僕は好きです。 

10:41:13

The Sakurajima volcano has cast a spell on the photographer. 

10:41:19

PHOTOGRAPHER Takehito
It's like having a lover who lives far away: I can't always be with her, but still I want to see her red fire over and over again. 

写真家　　みやたえけ　たけひと 

えーついつい、えーなんでしょう遠くに居る彼女に逢いに来るみたいな感じで、えー逢えない時もあるんですけど、でもついついこの赤い火が見たくて通っちゃいます。
10:41:31

For Takehito, parting is always difficult. His sole consolation – in a month's  time, he’ll be back again.

10:41:51

A hundred kilometres to the north at the Unzen massif, the weather has turned. It’s been raining for hours. According to Shinto priest Hirose, it usually rains every time the Goddess is carried back to the volcano’s summit. Taking leave from the people saddens her. But the festival is now over, and the priest has grown weary of caring for the Goddess. 

10:42:23

Gods are not supposed to live among humans. They live in the mountains, on the volcanoes, where nature's power reigns. 

10:42:35

PRIEST HIROSE
Man will never be able to conquer these mighty volcanoes. We live from their grace. That’s why we should treat nature and its powers with reverence.

神道宮司　 ひろせ わいちろう
人間はまあ自然の一部と言いますか、大自然の力には　当然勝てないと思います。大自然の凄さには畏敬の念を持って生活していると思います。

